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M E M O R A N D U M  

DATE: January 1, 1997 

TO: TSD Linguistics 

FROM: Tom Wendel 

RE: Grammar Essentials revisions 

 

I am attaching a paper titled “Corrections and Additions to a Preliminary Grammar of Hanga 
Hundi.” This paper is intended to complete the modifications requested by Bob Conrad when he 
accepted my thesis, “A Preliminary Grammar of Hanga Hundi,” as fulfilling the Grammar Essentials 
requirement. I have chosen to put these modifications in a separate document for two reasons. The 
first is that the thesis is a published document and is on file at UTA and in the Dallas office of SIL and 
I do not want to have more than one version of it. The second is that the computer file of the original 
document was lost and it would require a tremendous amount of work for me to re-enter it into the 
computer. 

I will respond to all of Bob’s comments in this memo but only the ones which resulted in 
changes in the thesis are listed in “Corrections and Additions.” Also, although I do not think that it 
makes any difference, I want to point out that this thesis was mailed to TSD in December 1993, 
probably arriving three months later, and that it was written under the old requirements for the 
Grammar Essentials. I only mention this because Bob specifically mentioned that he evaluated the 
paper under the newer requirements. The responses to Bob’s detailed comments are shown below. 
 
Page Response (please refer to Bob’s memo for the comment) 
8 2.1.1., change made as requested, in Corrections and Additions 
47 line 2, should be rule (2-57b), in Corrections and Additions 
57 Tom-na would be “Tom’s” not “my Tom” 
60 Copies in TSD do not have this problem 
62 They are clearly related in form 
63 The free pronouns are optional when looking at this from a purely morphological viewpoint. 

This chapter is on morphology. 
65 2, I prefer to use the term Desire, since that is what I show in the table. 
65 1, I have no examples of conditional clauses occurring after the result clause. The text says 

“The conditional clause normally occurs first in the sentence.” It would have been clearer to 
say “The conditional clause precedes the result clause in the sentence.” Conditional clauses 
can be chained together, e.g. if he does that and she does that and their son does that then I 
will do that. 

65 (3-17), English translation should be “so that” instead of just “so,” in Corrections and 
Additions. 

65 (3-19), as stated, the suffix -ka usually encodes a simple conjunction ‘and’. The examples I 
included here show an extended use of the suffix. I think the best gloss is simply ‘and’. 

66 3.1.3.2.2, yes “meanings” or “concepts” are both good substitutes for “ideas” 
66 (3-21), lie is the correct form 
67 (3-22), wungi tukwe should be glossed ‘like.that break’, in Corrections and Additions 
70 3.1.3.2.3, what Bob read as T is really ‘I’ 
70 next, this is already spelled out 
72 1st para. below, what I meant is “the range of aspects allowed by these suffixes is...” 
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72 last, this could be part of another paper on discourse level phenomenon. Basically the adverbs 
are used when the author wishes to emphasize the time or completeness of the action. 
Otherwise, the simple past tense, expressed by an unmarked verb, is usually used. 

73 (3-36), realis is used to describe the family of adverbs and suffixes listed in table 3-8. It does 
not describe one particular suffix or null morpheme. Another possible cover term for these 
adverbs and suffixes would simply be ‘Independent verb markers’ as opposed to the other 
suffixes which mark coordinating or subordinating relationships. This is not completely 
satisfactory either, though, because some of the other suffixes can be used in completely 
independent clauses. 

73 below (3-37), there is one form bu that has two usages. Yes, it would be possible to list them 
as bu1 and bu2. 

74 List of abbrev., in Corrections and Additions 
78 (3-60, 61), hamba cannot be used for a future negative. The future negative is normally 

expressed with the Dubitative yamba -ké shown in Table 3-9. 
80 (3-65), the free translation could also be ‘He is a man who drives a car’, in Corrections and 

Additions 
82 (3-73), the free translation should be “the mouth of the man who died” 
82 the 3SM pronoun is used on unrelated grammatical forms in (3-70) and (3-71, 72). (3-70) 

shows an equative clause use of the present relativizing suffix -hapi and dé makes it an 
equative clause. In (3-71, 72) the suffix -ndé is the past tense subject relativizing suffix. 
Actually this suffix does not encode subject agreement, it always appears as -ndé, in 
Corrections and Additions. 

82 (3-74-6), again, this is one form with multiple uses. I could label them as ka1, ka2, ka3. 
82 Abbrev., in Corrections and Additions 
83 below (3-78), the intent of the sentence is to describe the differences in structure between the 

future tense construction, the different subject purpose construction and the future tense 
relativized object construction. Future tense verb refers to the future tense verb construction. 
“This construction” in sentence 3 of this paragraph refers to the future tense relativized object 
construction, in Corrections and Additions. 

83 top, strike out “or follows”, in Corrections and Additions 
86 (3-90), miya is correct 
87 Table 3-12, as I mention below the table, I agree with Bob that these demonstratives and 

adverbs could be further broken down into component parts but, since these components are 
not used on other word classes I decided not to do it. 

87 (3-92), this is real poison used for killing people. 
87 Table 3-12, I believe this is a repeat of Bob’s earlier comment 
88 3.3, the abbreviated NP described here is a form of elision, in Corrections and Additions 

under Elision 
93 3.6, essentially Hanga Hundi does not have serialization with the possible exception of the 

four verbs listed in Table 3-21. I believe this is clear in the paragraph. 
94 3.7, I used the incorrect term. Instead of modality it should be mode, referring to realis and 

irrealis, which I have used to describe two families of final verb suffixes. 
95 (3), ‘we went’ is coreferent with ‘I and my wife’ in (2) 
97 4.3, change ‘past tense’ to ‘past perfective tense’, one of the realis constructions, in 

Corrections and Additions 
101 4.3.3, dependent is used according to the standard definition which is synonymous with 

subordinate 
102 refers back to p.96(6), the main verb is xé ‘saw’, the verbs mentioned are all part of the 

complement clause (sentence), in Corrections and Additions 
102 Abbrev., in Corrections and Additions 
102 (4-4), ‘saw that the ghosts ate these two children’, in Corrections and Additions 
104 first line, example (12) should not be included in (3) through (14), in Corrections and 

Additions 
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104 variation in clause constituent order is due to complement clauses, topicalization, and 
afterthought. In Corrections and Additions. 

108 Yes, the object NP is optional. 
p. 113 Illness and emotion clauses, in Corrections and Additions. What I describe in this section is 

two families of concepts that are expressed in this language by at least two words, possibly 
separated by a pronoun. In the first group the pronoun agrees with the main subject. 

phrase word by word translation free translation 
mauli (Pron) ye heart (I) do ‘to like’ 
mauli mauli (Pron) ye heart heart (I) do ‘to love’ 
mauli sauli (Pron) ye heart heart(redup) (I) do ‘to be excited’ 
aséke (Pron) hiya sneeze (I) die ‘to sneeze’ 
bar (Pron) hiya sick (I) die ‘to be sick’ 
hélék (Pron) ye  not like (I) do ‘not like’ 
yike (Pron) ye not have (I) do ‘not know’ or ‘not have’ 
In the second group of phrases the pronoun does not agree with the main subject. Instead the pronoun 

is the third person singular for the body part. 
phrase word by word translation free translation 
anéngamba (dé) ti head (it) bites ‘have a headache’ 
di (dé) guriké feces (it) pours ‘have diarrhea’ 
dama (dé) hiya eye (it) dies ‘be blind’ 
séfi (dé) yané skin (it) burns ‘have a fever’ 
114 4.4.1.4., because the meaning of the above phrases cannot always be deduced from the 

component parts, at least for an American English speaker like me, the phrases need to be in 
the dictionary, not just each individual word. These could be referred to as idioms. 

114-117 I used Equative clause for a noun phrase predicate and Descriptive clause for an 
adjective phrase predicate. 

119 R13, Although the text describes a noun phrase as following the head-final generalization of 
other Hanga Hundi phrase structure rules, this rule correctly shows that the head noun is often 
followed by a quantifier, article or intensifier.  Since the intensifier male can also modify 
adjectives, quantifiers, and verb phrases and, in all cases, occurs after the element it modifies, 
we could either propose a new phrase, the intensifier phrase, or we could simply note that the 
intensifier is an exception to the general phrase structure rules.  The articles nak and hési also 
seem to be an exception to the head-final generalization.  The quantifier phrase, on the other 
hand, is normally before the head noun. When it occurs after it has been moved for the sake of 
emphasis. This is also in Corrections and Additions. 

120 Use of pronouns is described in Corrections and Additions under 2.9 Participant Tracking and 
Pronoun Usage. 

120 and 56-58, I divided nouns into classes based on morphological evidence not semantic 
limitations. On the phrase level there are some nouns that, because of semantic limitations, 
could not occur with a quantifier phrase. Situations could be constructed where such a 
combination would be acceptable. For example, hulingu yéték ‘two waters’ could refer to two 
glasses of water. The constraint seems to be semantic not syntactic. 

121 Possibly. In a sentence this NP could be followed by a pronoun, dé, to summarize it or by a 
conjunction, such as wali or akwi. In an equative clause the NP would be followed by the 
pronoun dé. 

133 This thesis was based on 75K of narratives and isolated phrases. In addition, I referred to the 
translated books of Mark and Jonah. 

 
The following are responses to Bob’s general comments regarding the requirements for the 

Grammar Essentials. (note again that I wrote according to the old requirements) 
A. Complementation. I covered complement clauses in section 4.3.4. The structure is the 

same for all complement clauses. Complement clauses can occur with the verbs see, hear, think, and 
know. Unfortunately the only examples I gave are for the verb xé ‘see.’ 
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B. Adverb clauses. These do not exist in Hanga Hundi, as far as I know. What would 
normally be handled by an adverb clause in English is handled by relative clauses in Hanga Hundi. 
For example, the English phrase ‘when he comes’ is best translated by yatendéka nukwambu ‘on the 
day when he will come’. 

Under discourse considerations: 
(b). Anaphora. Tail/head linkage, as described in section 4.3.5 and section 5.1, is essentially 

the only form of anaphora found in Hanga Hundi. Occasionally a complex concept is substituted by 
using the verb ya ‘do/become’ in the head link (repeating the tail of the previous sentence) but Hanga 
Hundi seems to use this much less than the Maprik dialect of Ambulas, based on the revision work we 
have done in the New Testament files. As already mentioned, usually just the verb of a transitive 
clause is repeated in the tail/head linkage, not the object noun phrase. 

(c). Ellipsis. The only ellipsis found in Hanga Hundi is the deletion of the object noun phrase 
from a transitive clause when the object can be supplied by the context. One example of this can be 
found in example (4-8) on page 107 of the thesis. In this example the object of ‘eat’ is ‘salt’, as 
supplied by the previous clause. This type of ellipsis is very common. 
(4-8) dé  sal  déka     tékalimbu  takandéka   sandéka  ... 

dé  sal  dé-ka    tékali-mbu taka-ndé-ka sa-ndéka ... 
3SM salt 3SM-POSS tongue-LOC put-3SM-DS  eat-3SM-DS 
 
‘He put salt on his tongue and he (diff.) ate (it) ...’ 
Another phenomenon which could be called ellipsis is that adjectives are occasionally used as 

a substitute for the noun phrase. As with the preceding case the expanded noun phrase could be 
supplied by the preceding context. An example of this is shown below. This type of ellipsis is very 
rare. 

 
 Dé  méta séraré     dé  xiya?  Dé  némafwiré  dé  xiya. 

dé  méta séra-ré    dé  xiya   dé  némafwi-ré dé  xiya 
3SM what chicken-TO 3SM strike 3SM big-TO     3SM strike 
 
‘What chicken did he kill? He killed the big (one).’ 
(d) Paragraph structure. There is no discernible level which I would call the paragraph in 

Hanga Hundi. 
(f) Written vs. oral style. As I state in the thesis in section 5.6, Hanga Hundi speakers have 

not written before in their language so there is no written style with which to compare. When Hanga 
Hundi speakers have attempted to write their own narratives they generally use a style identical to 
their oral form except that they use the word yak ‘enough’ less. While yak has some discourse uses, it 
is also used as a pause filler, as mentioned in section 5.1. 

Participant tracking and pronoun usage. In Hanga Hundi the rules governing the usage of 
pronouns and the tracking of participants through a discourse are fairly simple. If the participants are 
all people then they will be introduced into the discourse by expanded noun phrases but after their 
introduction will be referred to only by pronouns. In cases where the pronouns of the participants are 
identical, e.g. both participants are referred to as dé ‘he’, then the name of one of the participants will 
usually be added to each sentence. Names or descriptions are generally only used when necessary to 
avoid description. 

When a participant is either an animal or a spirit-being, however, the noun referring to the 
participant is generally repeated each time the subject of the story becomes that participant, as 
indicated by a different subject switch reference suffix. Often the noun is repeated with a pronoun, 
which encodes the gender and number of the noun. Good examples of this type participant tracking 
can be found in the texts listed in 5.1.1.1 and 5.1.2.1. 


